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2Co 12.14 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV) 

o jIdou; trivton tou'to eJtoivmwß e~cw ejlqei'n pro;ß uJma'ß, kai; ouj katanarkhvsw: ouj ga;r zhtw' ta; uJmw'n ajlla; uJma'ß, ouj ga;r ojfeivlei ta; tevkna toi'ß 
goneu'sin qhsaurivzein, ajlla; oiJ gonei'ß toi'ß tevknoiß.  

o 如今，我打算第三次到你們那裏去，也必不累著你們；因我所求的是你們，不是你們的財物。兒女不該為父母積財，父母該

為兒女積財。 

o 好了，我打算第三次到你們那裡去，這一次也不會成為你們的重擔，因為我所要的不是你們的東西，而是你們自己。兒女不

需要為父母積財，父母卻應該為兒女積財。 

o Here for this third time I am ready to come to you, and I will not be a burden to you; for I do not seek what is yours, but you; 
for children are not responsible to save up for their parents, but parents for their children. 

o Here I am, ready to come to you this third time. And I will not be a burden, because I do not want what is yours but you; for 
children ought not to lay up for their parents, but parents for their children. 

o Now I am ready to visit you for the third time, and I will not be a burden to you, because what I want is not your possessions 
but you. After all, children should not have to save up for their parents, but parents for their children. 

2Co 12.15  

o ejgw; de; h&dista dapanhvsw kai; ejkdapanhqhvsomai uJpe;r tw'n yucw'n uJmw'n. eij perissotevrwß uJma'ß ajgapw'ÍnÑ, hJ'sson ajgapw'mai;  
o 我也甘心樂意為你們的靈魂費財費力。難道我越發愛你們，就越發少得你們的愛嗎？ 

o 至於我，我甘心樂意為你們的靈魂付上一切，鞠躬盡瘁。難道我越愛你們，就越得不到你們的愛嗎？ 

o I will most gladly spend and be expended for your souls. If I love you more, am I to be loved less? 
o I will most gladly spend and be spent for you. If I love you more, am I to be loved less? 
o So I will very gladly spend for you everything I have and expend myself as well. If I love you more, will you love me less? 

2Co 12.16  

o e~stw dev, ejgw; ouj katebavrhsa uJma'ß: ajlla; uJpavrcwn panou'rgoß dovlw/ uJma'ß e~labon.  
o 罷了，我自己並沒有累著你們，你們卻有人說，我是詭詐，用心計牢籠你們。 

o 算了！我沒有成為你們的重擔，卻是個狡猾的人，用詭計牢籠你們。 

o But be that as it may, I did not burden you myself; nevertheless, crafty fellow that I am, I took you in by deceit. 
o Let it be assumed that I did not burden you. Nevertheless (you say) since I was crafty, I took you in by deceit. 
o Be that as it may, I have not been a burden to you. Yet, crafty fellow that I am, I caught you by trickery! 

2Co 12.17 

o mhv tina wJ'n ajpevstalka pro;ß uJma'ß, dij aujtou' ejpleonevkthsa uJma'ß;  
o 我所差到你們那裏去的人，我藉著他們一個人佔過你們的便宜嗎？ 

o 我派到你們那裡去的人，我藉著誰佔過你們的便宜？ 

o Certainly I have not taken advantage of you through any of those whom I have sent to you, have I? 
o Did I take advantage of you through any of those whom I sent to you? 
o Did I exploit you through any of the men I sent you? 

2Co 12.18  

o parekavlesa Tivton kai; sunapevsteila to;n ajdelfovn: mhvti ejpleonevkthsen uJma'ß Tivtoß; ouj tw'/ aujtw'/ pneuvmati periepathvsamen; ouj toi'ß 
aujtoi'ß i~cnesin;  

o 我勸了提多到你們那裏去；又差那位兄弟與他同去。提多佔過你們的便宜嗎？我們行事，不同是一個心靈（或作：聖靈）

嗎？不同是一個腳蹤嗎？ 

o 我勸提多到你們那裡去，又派了那位弟兄一同去。提多佔過你們的便宜嗎？我們行事，不是同一個心靈嗎？不是同樣的步伐

嗎？ 

o I urged Titus to go, and I sent the brother with him. Titus did not take any advantage of you, did he? Did we not conduct 
ourselves in the same spirit and walk in the same steps? 

o I urged Titus to go, and sent the brother with him. Titus did not take advantage of you, did he? Did we not conduct 
ourselves with the same spirit? Did we not take the same steps? 

o I urged Titus to go to you and I sent our brother with him. Titus did not exploit you, did he? Did we not act in the same spirit 
and follow the same course? 

2Co 12.19 

o Pavlai dokei'te o&ti uJmi'n ajpologouvmeqa; katevnanti qeou' ejn Xristw'/ lalou'men: ta; de; pavnta, ajgaphtoiv, uJpe;r th'ß uJmw'n oijkodomh'ß.  
o 你們到如今，還想我們是向你們分訴；我們本是在基督裏當神面前說話。親愛的弟兄啊，一切的事都是為造就你們。 

o 你們一直以為我們是在向你們申辯嗎？我們是在基督裡，當著 神面前說話的。親愛的，一切事都是為了建立你們。 

o All this time you have been thinking that we are defending ourselves to you. Actually, it is in the sight of God that we have 
been speaking in Christ; and all for your upbuilding, beloved. 

o Have you been thinking all along that we have been defending ourselves before you? We are speaking in Christ before 
God. Everything we do, beloved, is for the sake of building you up. 

o Have you been thinking all along that we have been defending ourselves to you? We have been speaking in the sight of 
God as those in Christ; and everything we do, dear friends, is for your strengthening. 

2Co 12.20 

o fobou'mai ga;r mhv pwß ejlqw;n oujc oi&ouß qevlw eu&rw uJma'ß, kajgw; euJreqw' uJmi'n oiJ'on ouj qevlete, mhv pwß e~riß, zh'loß, qumoiv, ejriqeivai, 
katalaliaiv, yiqurismoiv, fusiwvseiß, ajkatastasivai:  

o 我怕我再來的時候，見你們不合我所想望的，你們見我也不合你們所想望的；又怕有紛爭、嫉妒、惱怒、結黨、毀謗、讒
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言、狂傲、混亂的事。 

o 我怕我來的時候，見你們不如我所想的，你們見我也不如你們所想的。又怕有紛爭、嫉妒、惱怒、自私、毀謗、讒言、狂

傲、混亂的事。 

o For I am afraid that perhaps when I come I may find you to be not what I wish and may be found by you to be not what you 
wish; that perhaps there will be strife, jealousy, angry tempers, disputes, slanders, gossip, arrogance, disturbances; 

o For I fear that when I come, I may find you not as I wish, and that you may find me not as you wish; I fear that there may 
perhaps be quarreling, jealousy, anger, selfishness, slander, gossip, conceit, and disorder. 

o For I am afraid that when I come I may not find you as I want you to be, and you may not find me as you want me to be. I 
fear that there may be quarreling, jealousy, outbursts of anger, factions, slander, gossip, arrogance and disorder. 

2Co 12.21 

o mh; pavlin ejlqovntoß mou tapeinwvsh/ me oJ qeovß mou pro;ß uJma'ß, kai; penqhvsw pollou;ß tw'n prohmarthkovtwn kai; mh; metanohsavntwn ejpi; 
th'/ ajkaqarsiva/ kai; porneiva/ kai; ajselgeiva/ hJ'/ e~praxan.  

o 且怕我來的時候，我的神叫我在你們面前慚愧，又因許多人從前犯罪，行污穢、姦淫、邪蕩的事不肯悔改，我就憂愁。 

o 又怕我再來的時候，我的 神使我在你們面前羞愧；並且我要為許多從前犯罪的人哀痛，因為他們行了污穢、姦淫、邪蕩的

事，卻不肯悔改。 

o I am afraid that when I come again my God may humiliate me before you, and I may mourn over many of those who have 
sinned in the past and not repented of the impurity, immorality and sensuality which they have practiced. 

o I fear that when I come again, my God may humble me before you, and that I may have to mourn over many who 
previously sinned and have not repented of the impurity, sexual immorality, and licentiousness that they have practiced. 

o I am afraid that when I come again my God will humble me before you, and I will be grieved over many who have sinned 
earlier and have not repented of the impurity, sexual sin and debauchery in which they have indulged. 

2Co 13.1  

o Trivton tou'to e~rcomai pro;ß uJma'ß: ejpi; stovmatoß duvo martuvrwn kai; triw'n staqhvsetai pa'n rJh'ma.  
o 這是我第三次要到你們那裏去。憑兩三個人的口作見證，句句都要定準。 

o 這是我第三次到你們那裡去，各樣事情必須憑兩三個證人的口，才能確定。 

o This is the third time I am coming to you. EVERY FACT IS TO BE CONFIRMED BY THE TESTIMONY OF TWO OR 
THREE WITNESSES. 

o This is the third time I am coming to you. "Any charge must be sustained by the evidence of two or three witnesses." 
o This will be my third visit to you. "Every matter must be established by the testimony of two or three witnesses." 

2Co 13.2 

o proeivrhka kai; prolevgw wJß parw;n to; deuvteron kai; ajpw;n nu'n toi'ß prohmarthkovsin kai; toi'ß loipoi'ß pa'sin, o&ti eja;n e~lqw eijß to; pavlin ouj 
feivsomai,  

o 我從前說過，如今不在你們那裏又說，正如我第二次見你們的時候所說的一樣，就是對那犯了罪的和其餘的人說：我若再

來，必不寬容。 

o 我第二次到你們那裡去的時候說過，現今不在你們那裡，再預先對那些從前犯了罪的和其餘的人說：我若再來，必不寬容， 

o I have previously said when present the second time, and though now absent I say in advance to those who have sinned in 
the past and to all the rest as well, that if I come again I will not spare anyone, 

o I warned those who sinned previously and all the others, and I warn them now while absent, as I did when present on my 
second visit, that if I come again, I will not be lenient— 

o I already gave you a warning when I was with you the second time. I now repeat it while absent: On my return I will not 
spare those who sinned earlier or any of the others, 

2Co 13.3 

o ejpei; dokimh;n zhtei'te tou' ejn ejmoi; lalou'ntoß Xristou': oJ;ß eijß uJma'ß oujk ajsqenei' ajlla; dunatei' ejn uJmi'n. 
o 你們既然尋求基督在我裏面說話的憑據，我必不寬容。因為，基督在你們身上不是軟弱的，在你們裏面是有大能的。 

o 因為你們在找基督藉著我說話的憑據。基督對你們不是軟弱的，相反地，在你們身上是有能力的。 

o since you are seeking for proof of the Christ who speaks in me, and who is not weak toward you, but mighty in you. 
o since you desire proof that Christ is speaking in me. He is not weak in dealing with you, but is powerful in you. 
o since you are demanding proof that Christ is speaking through me. He is not weak in dealing with you, but is powerful 

among you. 

2Co 13.4 

o kai; ga;r ejstaurwvqh ejx ajsqeneivaß, ajlla; zh'/ ejk dunavmewß qeou'. kai; ga;r hJmei'ß ajsqenou'men ejn aujtw'/, ajlla; zhvsomen su;n aujtw'/ ejk 
dunavmewß qeou' eijß uJma'ß.  

o 他因軟弱被釘在十字架上，卻因神的大能仍然活著。我們也是這樣同他軟弱，但因神向你們所顯的大能，也必與他同活。 

o 他因著軟弱被釘死了，卻靠著 神的大能活著。我們在他裡面也是軟弱的，但靠著 神向你們所顯的大能，也必與他一同活

著。 

o For indeed He was crucified because of weakness, yet He lives because of the power of God. For we also are weak in Him, 
yet we will live with Him because of the power of God directed toward you. 

o For he was crucified in weakness, but lives by the power of God. For we are weak in him, but in dealing with you we will live 
with him by the power of God. 

o For to be sure, he was crucified in weakness, yet he lives by God's power. Likewise, we are weak in him, yet by God's 
power we will live with him to serve you. 
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2Co 13.5 

o JEautou;ß peiravzete eij ejste; ejn th'/ pivstei, eJautou;ß dokimavzete: ĥ oujk ejpiginwvskete eJautou;ß o&ti #Ihsou'ß Xristo;ß ejn uJmi'n; eij mhvti ajdovkimoiv 
ejste. 

o 你們總要自己省察有信心沒有，也要自己試驗。豈不知你們若不是可棄絕的，就有耶穌基督在你們心裏嗎？ 

o 你們應當察驗自己是不是持守著信仰，也應當考驗自己。難道不曉得基督耶穌是在你們裡面嗎？（除非你們是經不起考驗的

人。） 

o Test yourselves to see if you are in the faith; examine yourselves! Or do you not recognize this about yourselves, that 
Jesus Christ is in you--unless indeed you fail the test? 

o Examine yourselves to see whether you are living in the faith. Test yourselves. Do you not realize that Jesus Christ is in 
you?—unless, indeed, you fail to meet the test! 

o Examine yourselves to see whether you are in the faith; test yourselves. Do you not realize that Christ Jesus is in you--
unless, of course, you fail the test? 

2Co 13.6 

o ejlpivzw de; o&ti gnwvsesqe o&ti hJmei'ß oujk ejsme;n ajdovkimoi. 
o 我卻盼望你們曉得，我們不是可棄絕的人。 

o 我盼望你們曉得，我們不是經不起考驗的人。 

o But I trust that you will realize that we ourselves do not fail the test. 
o I hope you will find out that we have not failed. 
o And I trust that you will discover that we have not failed the test. 

2Co 13.7 

o eujcovmeqa de; pro;ß to;n qeo;n mh; poih'sai uJma'ß kako;n mhdevn, oujc i&na hJmei'ß dovkimoi fanw'men, ajll# i&na uJmei'ß to; kalo;n poih'te, hJmei'ß de; wJß 
ajdovkimoi Îwmen.  

o 我們求神，叫你們一件惡事都不做；這不是要顯明我們是蒙悅納的，是要你們行事端正，任憑人看我們是被棄絕的吧！ 

o 我們祈求 神，使你們不作甚麼惡事。這並不是要顯明我們是經得起考驗的，而是要你們行善；我們呢，就讓我們作經不起

考驗的人好了！ 

o Now we pray to God that you do no wrong; not that we ourselves may appear approved, but that you may do what is right, 
even though we may appear unapproved. 

o But we pray to God that you may not do anything wrong—not that we may appear to have met the test, but that you may do 
what is right, though we may seem to have failed. 

o Now we pray to God that you will not do anything wrong. Not that people will see that we have stood the test but that you 
will do what is right even though we may seem to have failed. 

2Co 13.8 

o ouj ga;r dunavmeqav ti kata; th'ß ajlhqeivaß, ajlla; uJpe;r th'ß ajlhqeivaß.  
o 我們凡事不能敵擋真理，只能扶助真理。 

o 我們不能作甚麼事違背真理，只能維護真理。 

o For we can do nothing against the truth, but only for the truth. 
o For we cannot do anything against the truth, but only for the truth. 
o For we cannot do anything against the truth, but only for the truth. 

2Co 13.9 

o caivromen ga;r o&tan hJmei'ß ajsqenw'men, uJmei'ß de; dunatoi; h\te: tou'to kai; eujcovmeqa, th;n uJmw'n katavrtisin.  
o 即使我們軟弱，你們剛強，我們也歡喜；並且我們所求的，就是你們作完全人。 

o 當我們軟弱、你們剛強的時候，我們就歡喜；我們所求的，就是要你們完全。 

o For we rejoice when we ourselves are weak but you are strong; this we also pray for, that you be made complete. 
o For we rejoice when we are weak and you are strong. This is what we pray for, that you may become perfect. 
o We are glad whenever we are weak but you are strong; and our prayer is for your perfection. 

2Co 13.10 

o dia; tou'to tau'ta ajpw;n gravfw, i&na parw;n mh; ajpotovmwß crhvswmai kata; th;n ejxousivan hJ;n oJ kuvrioß e~dwkevn moi, eijß oijkodomh;n kai; oujk eijß 
kaqaivresin.  

o 所以，我不在你們那裏的時候，把這話寫給你們，好叫我見你們的時候，不用照主所給我的權柄嚴厲的待你們；這權柄原是

為造就人，並不是為敗壞人。 

o 因此，我趁著不在你們那裡的時候，把這些話寫給你們，到我來了，就不必憑著主所給我的權柄嚴厲地對待你們。這權柄不

是要拆毀你們，而是要建立你們。 

o For this reason I am writing these things while absent, so that when present I need not use severity, in accordance with the 
authority which the Lord gave me for building up and not for tearing down. 

o So I write these things while I am away from you, so that when I come, I may not have to be severe in using the authority 
that the Lord has given me for building up and not for tearing down. 

o This is why I write these things when I am absent, that when I come I may not have to be harsh in my use of authority--the 
authority the Lord gave me for building you up, not for tearing you down. 

2Co 13.11 

o Loipovn, ajdelfoiv, caivrete, katartivzesqe, parakalei'sqe, to; aujto; fronei'te, eijrhneuvete, kai; oJ qeo;ß th'ß ajgavphß kai; eijrhvnhß e~stai meqj 
uJmw'n.  
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o 還有末了的話：願弟兄們都喜樂。要作完全人；要受安慰；要同心合意；要彼此和睦。如此，仁愛和平的神必常與你們同

在。 

o 最後，弟兄們，你們要喜樂，要完全，要受安慰，要同心，要和睦。這樣，施慈愛賜平安的 神必與你們同在。 

o Finally, brethren, rejoice, be made complete, be comforted, be like-minded, live in peace; and the God of love and peace 
will be with you. 

o Finally, brothers and sisters, farewell. Put things in order, listen to my appeal, agree with one another, live in peace; and the 
God of love and peace will be with you. 

o Finally, brothers, good-by. Aim for perfection, listen to my appeal, be of one mind, live in peace. And the God of love and 
peace will be with you. 

2Co 13.12 

o ajspavsasqe ajllhvlouß ejn aJgivw/ filhvmati.  
o 你們親嘴問安，彼此務要聖潔。 

o 你們要用聖潔的親嘴彼此問安。 

o Greet one another with a holy kiss. 
o Greet one another with a holy kiss.  
o Greet one another with a holy kiss. 

2Co 13.10 

o ajspavzontai uJma'ß oiJ a&gioi pavnteß. 
o 眾聖徒都問你們安。 

o 眾聖徒都問候你們。 

o All the saints greet you. 
o All the saints greet you. 
o All the saints send their greetings. 

2Co 13.14 

o JH cavriß tou' kurivou #Ihsou' Xristou' kai; hJ ajgavph tou' qeou' kai; hJ koinwniva tou' aJgivou pneuvmatoß meta; pavntwn uJmw'n.   
o 願主耶穌基督的恩惠、神的慈愛、聖靈的感動，常與你們眾人同在！ 

o 願主耶穌基督的恩惠， 神的慈愛，聖靈的契通，常與你們眾人同在。 

o The grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit, be with you all. 
o The grace of the Lord Jesus Christ, the love of God, and the communion of the Holy Spirit be with all of you. 
o May the grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit be with you all. 

¶ 
 


